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PEQUENO ATLAS LINGUISTICO DE COSTA RICA
l

I Uiguel Angel Quesada pacheco
I

I

i oBsrRACr

I gt"article presents a set of 77 linguistic maps which describe, on the level of linguistic geography,

I r^:me phonetic, morphosyntactic, and lexical features ofCostarrican Spanish.

I 1ll":cl^'":.L1 work was planned since years, it is the first real attámpt to carry our the linguisricI attas of Costa Rica.

I

I

| 1' IntroduccióIl lodo el territorio alemán unos cuestionarios con
I -. 40 frases que debían ser traducidas al dialecto
t "" .__ 

o:.::?!rño^atlas lingüístico de Costa Rica local, con el fin de hacer mapas que reflejaran la
[ :::i^t_t':o]^o_c_l{osyri"o 

formado por 77 mapas composición dialectal atemaná de la época.
t :i:ip ?.::nocerl de manera resumida, la situa- Dichos mapas se han esrado publicando desde
I cron, lmgüÍstlca. actual de Costa Rica, de acuerdo 1927.'Pero a quien le cabe el hónor de realizar un
I :X' ': l""*buciÓn 

geográfica de ciertas particula- atlas lingüístico nacional, completo, es al suizo
¡ :'Í::: .t:L:,].ut' morfológicas y léxicas del Jules Gilliéron, el cual confecci,onó el ya clásico
!::lT:iT:,1!o:n..stepaís.Enellossepueden AtlaslinguisticdelaFrance(paris, ló02-1910)

I lllillT',ll'.slf-on:unto'.algunos rasgos caracte- con un cuestionario de 1900 pregunras aplicadai
I :lstrcos.del habla costarricense y sus variedades en63g localidades del territori^o fiancés.
I :eglonales..L')escle una perspectiva cultural, este El efecto inmediato de la obra de Gilliéron
¡ :t]:t_::ll1oiil"_-?,9fl a conocer y rescatar algu- fue la motivación que sintieron orros investigado-

I l?:^*^t!-"l,lrngüísticos tradicionales de Costa res por la realización de arlas lingüísticós en
¡ I'_9i' 

constderando que el habla de un pueblo, Europa, entre los que se pueden citaril Atlas lin-
I ]¡.Sfof .o lars con§trtuye una parte importante de güístico etnográfico de ltulia y del sur de Suiza

I l:l:I11"to cultural, y. teniendo presentes los (Jaberg y rua leza;, et Attás lingüístico de
I :T_?:i_:1. está sufriendo el costarricense hacia Andorra (Griera 1960), el Atlas lingíísilco etno-

¡ :11^".c1Tl_9t 
uidl más desligado de tantos gráfico de Andalucía (Alvar, Llorenie y Salvador,

I 
§pectos propios que lo han identificado como tal. 1963-l9U), el Ailas lingüístico etnogiáfico de la

I /rlas Canarias (Alvar, 1975), el Atlas lingüístico
I . m tnográfico de Aragón, Navarra y Rioja (,ttu* y
I i. ,lhre..1y.breve historia de Ia geografía otros, 1979) y el Allas tingüísticá rumLno Ogs6i.
I lingüística En América Latina ténemos et Atlas de
I puerto Rico trazado por T. Navarro (194g), el
I Hacer mapas lingüísticos e interpretarlos es Atlas lingüístico etnográfico del Sur de Chile
I area fundamental de la geografía lingüística, una (Araya y offos, 1973), y el Atlas lingüístico etno-

l3T-" de la dialectología que nació en el siglo gráficodeColombia(BuesayFlores-, 198l-1982).

l.\.lx como. una. de las respuestas del Roman- Respecto de Costa Rica, el interés por reali-
ln;ismo_al interés por los estudios de la cultura zar un atlas lingüístico se manifiesta públicamen-

Jn¿cional y local (costumbres y habla populares). te en 1964 con Afuro Agüero quien afirma:
Itue el alemiín Georg Wenker (1874) el primero

l_q": '9 
inreresó por esta clase de estudlios. se ili:iJi:lr:,iñJ1fl,,#:.::##t#.:,jj,:,:Tfi..,Tj

ldedicó 
a distribuir a los maestros de escuela de ;i[r;Hüffiíu-oruqui. (Agüero 1e64,r; lsr)

I
I¡ '-^
I
I
I
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El profesor Agüero llegó incluso a preparar
algunos cuestionarios. Sin embargo, diversoJ pro-
blemas tanto de índole académica como financie-
ra obstaculizaron el avance del proyecto.

Desde principios de la década de 1970 salen
trabajos de graduación en nuestras universidades,
cuyo tema es la dialectología, y en varios de ellos se
manifiesta un interés por contribuir a la elaboración
de un atlas lingüísúco de Costa Rica (Monge 1971,
Vindas l9'71, Gómez 1975, Román 19i6, Chavaría
et. al. 1977,Zartora 1977, Alfaro l979,Meza l9BO,
Quesada Pacheco 1981). No obstante, si bien los
esfudios citados muestran r¡na gran cantidad de datos
que podrían ser utilizados en un atlas lingiistico, con
excepción de Quesada Pacheco, en ninguno de los
citados aparecen mapas que den cuenta de la distri-
bución geogriífica de los rasgos tratados, siendo pre-
cisamente ese el fin de un atlas lingüístico.

Mención especial merece el estudio de J.
Wilson (1970), quien es en realidad el primero
e-ln tÍazar mapas lingüísticos de algunos rasgos
fonológicos del español costarricense, desde el
punto de vista de la gramática generativa. por
otra parte, V. Sánchez (1983) publica un cuestio-
nario para el estudio de la fonología y fonética
de nuestro españoI.,

3. Elaboración det Pequeño Aflas
Lingüístico de Costa Rica

Con la confección de un pequeño cuestiona-
rio he logrado irazar 77 mapas lingüísticos, los
cuales reflejan, de manera global, la distribución
espacial de ciertos rasgos fonéticos, morfológicos
del español de Costa Rica y los nombres co.r qu"
se designan diversos aspectos de la cultura costa-
rricense. Además, darán base para una redefini-
ción de las zonas dialectales de Costa R.ica, como
se verá más adelante.

El cuestionario que he utilizado ha sido uno
elaborado por mi propia cuenta, el cual consta de
100 preguntas e incluye los siguientes aspectos:
fauna, flora, léxico del café, de la caña de azicar,
del maí2, además de algunos aspectos fonéticos y,
en menor escala, morfosinácticos.Respecto de la
recolección de datos, se aplicó el estilo de encues-
ta indirecta a setenta informantes, para quienes
quiero dejar constancia de mi agradecimiento, ya
que se dignaron sacar un rato de su tiempo para
contestar mis preguntas. Los entrevistados provie-
nen de los siguientes cantones:3

Provincia de San José: Puriscal, Tarraz:ú,
Aserrí, Acosta, y PérezZeledón.

Provincia de Alajuela: Grecia, Alfaro Ruiz,
San Carlos, y Upala.

Provincia de Cartago: Paraíso.
Provincia de Heredia: Santa Bárbara, Santo

Domingo.
Provincia de Guanacaste: Liberia, Nicoya,

Santa Cruz, Carrillo, La Cruz, Nandayure, Cañas,
Abangares y Bagaces.

Provincia de Puntarenas: Puntarenas,
Buenos Aires, Aguirre, Parrita, Osa y Corredores.

Provincia de Limón: Pococí, Siquirres,
Matina y Talamanca.

La encuesta no fue aplicada a un solo infor-
mante, sino que, según los intereses del investiga-
dor y la experiencia del informante, se escogieron
los que eran idóneos para los {ines propuestos. por
ejemplo, en la mayoía de los casos los que sumi-
nistraron los datos léxicos no necesariamente
suministraron los morfológicos o fonéticos, y aun
dentro del léxico se recurrió a veces a otros testi-
monios. Los datos se presentan organizados denffo
de los niveles fonético, morfosintáctico y léxico.

4. Resultados

4,1. Nueva divisién dialectal de Costa Rica

Los mapas lingüísticos que se veriin en esta
investigación me han llevado a grandes sorpresas.
En primer lugar, nos muestran que la ya tradicio-
nal división dialectal de Costa Rica -Valle Cpntral
y Guanacaste- ha quedado atrás, y que es urgente
redefinirla. El país presenta una situación dialec-
tal mucho más compleja de lo que se ha creído, ya
que los movimientos migratorios internos en el
presente siglo han innovado, alterado y reestruc-
turado su mundo lingüístico. De esta manera, y
apoyado en algunos rasgos fonéticos y léxicos
peculiares, propongo el estudio geográfico-lin-
güístico de Costa Rica según las siguientes zonas:

1. Valle Central: comprende las provincias
de San José (menos el Cantón dePérezZeledón),
Cartago, además de las partes altas de las provin-
cias de Heredia y Alajuela;

2. Zona Noroeste: la provincia de
Guanacaste, la banda oriental del Golfo de Nicoya
hacia Esparza, hasta el límite con el río Jesús
María, y la sección noroeste de la provincia de
Alajuela;
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3.Zona Atlántica: las llanuras de la provin-
::a de Limón;

4. Zona Norte: las llanuras de San Carlos,
:,:nando como centro irradiador Ciudad Quesada;

5. Zona Sur: el cantón de Pérez Zeledón y
-" sección de la provincia de Puntarenas.

Los rasgos lingüísticos en que me apoyo
:."¡a definir las zonas susodichas son:
-::alización de / e,o / en posición postónica
¡:elización de / s / como sibilante predorsal o dental
-::¿lización de I s I en posición final o ante con-
- :iante
-::alización de I tr I
---=alización de I dr ldespués de I n I y ll I
--:alizacióndelrl
-::elización de ll I
--:alización de I y I en posición inicial
-¡eshiatización y su corespondiente ultracorrección
-ii;ursos para la derivación
--esencia del marcador de infinitivo ante enclíticos
< t¡ensión geográfica de ciertos rubros léxicos

4":, Subagrupacionesdialectales

Cada una de las zonas propuestas presenta
¡-rdivisiones susceptibles de ser estudiadas en
:-.Jrozonas. Así, en la Zona Central, concreta-
:-,:nte dentro del Valle Central, se marca una divi-
i.r:r entre el norte y el sur de dicho valle, cuyo
:::ite lo forma el ío Virilla.o Uno de los rasgos
' r rsorios son la realización de los fonemas vocá-
:.:s / e,o / en posición postónica como [ -i, -u ]

::: 1a parte nofe de dicho ío (pueblos de las pro-
,.:cias de Heredia y Alajuela,s además de algu-
:,: s rubros léxicos.

La Zona Norte comparte muchos rasgos
,: ,:l el Valle Central, debido a las corrientes
r-Eratorias procedentes del Valle Central (cfr.
lioruppa 1982: 261), pero tiene muchos rasgos
: - réticos y léxicos que la acercan a la Zona
\rroeste, además de la zona fronteriza con
\:;aragua (Los Chiles, por ejemplo).

Respecto de la Zona Noroeste, los rasgos
:ás peculiares que forman una división dialectal
_-,ierna son la realización predominante de I tr I
;:mo oclusiva dental sorda + vibrante simple, la

-¿lización de I r I como vibrante múltiple, y la
::shiatización. De esta manera, se observa una
r¡ frecuencia de dichas realizaciones desde La
f :uz hasta Nicoya, incluyendo Liberia, Filadelfia,
S:nta Cruz y pueblos aledaños. El resto de la

Península de Nicoya (Carmona, Jicaral, Lepanto,
Coyote, Cóbano) y la sección oriental del Golfo
de Nicoya (Bagaces, Cañas, Puntarenas y
Esparza), se caracterizan por una tendencia a la
africación de ltr l, alaficativización de lr l, al
ensordecimiento de lr I en posición final y a no
variar los hiatos. Se nota, además, que toda la
zona, eD mayor o menor grado, aspira el fonema

/ s /en posición final y ante consonante y, en una
franja que se extiende desde Bagaces hasta San
Mateo, se realiza / s / como dental fricativa sorda.

La situación se torna más complicada y
menos definida en las zonas Atlántica y Sur, debi-
do a la presencia de grupos étnicos con una lengua
matema que no es el castellano, y por la reciente
inmigración de grupos de diversos ¿ímbitos cultura-
les y dialectales, tanto del país como del exterior.
Aquí es menester citar los grandes grupos de emi-
grantes procedentes de la Zona Noroeste, los cua-
les han llegado a conformar conglomerados donde
se practican sus hábitos lingüísticos en varias par-
tes de la Costa Atlántica y del Pacífico Sur, las
poblaciones de vallecentraleños y la presencia de

nicaragüenses y salvadoreños en el valle de Matina
y de La Estrella (en la provincia de Limón), y en

los asentamientos bananeros en la Zona Sur.u

Además, los contactos fronterizos con Nicaragua y
Panamá, y la creciente influencia de la ciudad de

San José como centro de las operaciones guberna-
mentales y económicas del país, nos indican que

debemos esperar un par de generaciones para
poder enmarcar dichas zonas dentro de un patrón
dialectal autónomo y bien caracteizado.

4.3. Zonas dialectales limítrofes

En los presentes mapas lingüísticos se dejan
ver rasgos que indican coincidencia de variantes.
Grosso modo, las siguientes son las más relevan-
tes demarcaciones fronterizas :

a. los límites políticos nacionales con
Nicaragua y con Panamá;

b. los pueblos colindantes entre Pérez
Zeledór, y Buenos Aires, en la Zona Sur;

c. la zona comprendida entre Esparza, San
Mateo, y la sección noroeste de la provincia de
Puntarenas. Al margen de la delimitación de esta
zona fronteriza, he escuchado con mucha fre-
cuencia que hablantes adultos y mayores de
Atenas aspiran /s/ frente a cualquier consonante
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sonora, lo cual indica que la zona de la aspiración
de /s/, sea cual fuere el entorno que la condiciona,
está -o ha estado- más extendida de lo que parece.
Por lo tanto, fuera de los límites acordados o con-
venidos, se debe hacer concesiones y tratar de
estudiar el fenómeno con mucho cuidado.

4.4, Enclaveslingüísticos

Además, en los mapas lingüísticos se ponen
de relieve los enclaves migratorios que han deja-
do sus huellas dialectales en zonas lejanas a su
origen. Entre ellos tenemos los lugares poblados
por vallecentraleños en laZona Noroeste (Tilarrán,
Naranjo, y Zapote en la Cordillera de Guanacaste;
Carmona, Cerro Azul, Hojancha y Río Oro en la
Península de Nicoya) y los focos de emigrantes
guanacastecos en las zonas Atliíntica y Sur.

5. Limitaciones

Para un futuro atlas lingüístico integral, se
deben tener presentes las siguientes dificultades
que salen al camino. En primer lugar, la variación
climática de Costa Rica. Es de observar que los
atlas lingüísticos tradicionales han sido confeccio-
nados para zonas bastante homogéneas, sin cam-
bios tan drásticos en su configuración climática
como los que presenta Costa Rica. De ahí que la
encuesta no se pudo aplicar de manera total en las
regiones estudiadas. Si el clima es caliente, hay
carencia de cultivos como el café; si es frío, se
dan con dificultad cultivos como el maíz o el
banano. De la misma manera se comportan la
flora y la fauna, lo cual explica los campos vacíos
en algunos mapas.

En segundo lugar, la movilización demográ-
fica que el país ha sufrido en las últimas décadas,
principalmente en las zonas periféricas al Valle
Central, ha dado como resultado una mezcla dia-
lectal que todavía no tiene visos de ser nivelada.
En Matina me sucedió que, a una distancia de un
kilómetro, habitaban dos familias de distintas pro-
cedencias por espacio de más de treinta años. Al
confrontar con ellas las respuestas que me dieron,
muchas de las palabras no fueron reconocidas por
una o por otra familia. Habrá, pues, que aguardar
a que la escuela sirva de niveladora en las genera-
ciones jóvenes, las cuales sin duda serán las que
decidan los rasgos lingüísticos que conformarán
sus hablas.

En tercer lugar, hay que tener presente que
las respuestas de los informantes tienen un con-
texto social y sicológico. Debido al poco prestigio
de que gozan las hablas campesinas de Costa Rica
(cfr. Q.P. 1989), muchos de los entrevistados se
mostraban parcos, lacónicos, debido a que temían
decir alguna palabra o frase que los delatara como
campesinos. Algunos sentían que se los estaba
examinando y se limitaban a responder con las
palabras técnicas empleadas por el agrónomo o
veterinario del pueblo. Por lo tanto, se corre el
riesgo de que los verdaderos usos queden enterra-
dos en el miedo y no sean llevados a flote.

6. Final

Debo aclarar que, dada la carencia de estu-
dios dialectológicos sobre el español de Costa
Rica, la división geográfico-dialectal propuesta es
sólo tentativa, general, y responde a mis observa-
ciones en el terreno. La continuidad en esta clase
de estudios irá modificando dicha división dialec-
tal del país y la enmarcará dentro de su realidad
lingüística, según corresponda a los resultados
que deparen tales estudios.

En segundo lugar, y apoyado en la historia
de la lengua española en nuestro país (Quesada
Pacheco 1987 , 1990),los mapas permiten apreciar
las grandes contribuciones que el habla del Valle
Central y el habla del Guanacaste han dado a otras
partes del territorio nacional, en particular laZona
Norte, la Zona Atlánticay laZona Sur. Lo anterior
se explica por el flujo de emigrantes. Más signifi-
cativo aún es el intercambio de rasgos dialectales
que se ha dado en distintas regiones del territorio a
causa de la migración. Un ejemplo bien represen-
tativo es la sección suroeste de la Península de
Nicoya, a partir de Hojancha y Carmona, donde
los inmigrantes oriundos del Valle Central han
incorporado el léxico del sabanero guanacasteco, y
éste, por su parte, ha tomado designaciones valle-
centraleñas para la siembra y procesamiento de
algunos productos agícolas tradicionales.

En suma, el Pequeño Atlas Lingüístico de
Costa Rica es un paso más en la consecución de
una obra que, sin lugar a dudas, llegará a enrique-
cer y transformar el panorama dialectológico de
Costa Rica.

7. Mapas
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8. Palabras registradas en los mapas belitre (mapa l6)
bellote (mapa 57)
bienmesabe (mapa 73)
bigüelo (mapa 34)
birico (mapa 19)
biricho (mapa 19)
birringo (mapa 19)
boroza (mapa 75)
borrego (mapa 17)
botar (mapa 68)
botijón (mapa 28)
botoncito (mapa 48)
bozorola (mapa 75)
bravo (mapa 16)
breña (mapa 35)
breñón (mapa 35)
brioso (mapa 16)
brocho (mapa 55)
bronca (mapa 55)
bronco (map 55)
broza (mapa 75)
buchón (mapa 30)
caballito (mapa 34)
caballo (mapa 57)
caballo del diablo (mapa 33)
cacaotera (mapa 21)
cacrá (mapa 54)
cacrás (mapa 54)
cafetal (mapa 40)
cagado (mapa72)
cajcrás (mapa 54)
calabaza (mapa 64)
calabazo (mapa 64)
calabazo (mapa 65)
camagua (mapa 52)
camaleón (mapa23)
candela (mapa 58)
cangrejear (mapa 50)
canoa (mapa 15)
canoa de la sal (mapa 15)
caño (mapa 77)
caracá (mapa 54)
caracrá (mapa 54)
carajillo (mapa72)
careto (sucio) (mapa 7 2)
cargada (mapa 13)
carpintero (mapa27)
c¿Irraspa (mapa74)
carrilear para frijoles (mapa 46)
casetilla de sal (mapa 15)
cepa (mapa 57)
cequia (mapa77)

a espeque (mapa 46)
a macana (mapa 46)
a punto (mapa 12)
abejón (mapa 4l)
abejoncillo (mapa 4l)
abejuela (mapa 41)
abonada (mapa 13)
abracapalo (mapa27)
abuelita (mapa 34)
acalenturada (mapa 12)
adelantada (mapa 13)
aguachinarse (mapa 37)
aguada (mapa 14)
aguadero (mapa 14)
agualotoso (mapa 36)
aguaraparse (mapa 37)
ahojada (mapa 13)
al vuelo (mapa 46)
alaste (mapa 7l)
albinal (mapa 36)
alborotada (mapa l2)
alburiada (mapa 12)
alcalde (mapa 34)
alimento (mapa 18)
alunada (mapa l2)
amellado (mapa 19)
apear (mapa 68)
ardilla (mapa 2l)
arisco (mapa 16)
arrancar (mapa 68)
arroz pegado (mapa 74)
arroz quemado (mapa 74)
amlgado (mapa 19)
am¡inado (mapa 19)
aruñón (mapa 16)
asiento (mapa 75)
atol (mapa 73)
aumentada (mapa 13)
averaguarse (mapa 37)
aviolada (mapa 12)
avioncillo, avioncito (mapa 34)
babosa (mapa 23)
baboso (mapa 7l)
bajuroso (mapa 36)
balsa (mapa 30)
bambas (mapa 69)
banderilla (mapa 51)
banil (mapa 14)
bebedero (mapa 14)
bebesangre (mapa26)



t82

berco (mapa 39)
cerco (mapa 40)
cerdo (mapa 17)
ciénaga (mapa 36)
ciénega (mapa 36)
ciéniga (mapa 36)
cimarrón (rnapa 16)
cocorillo (mapa i7)
cochino (mapa l7)
coger de ajecho (mapa 44)
coger maíz (mapa 53)
coger repela (mapa 44)
coger todo junto (mapa 44)
coger verde y maduro (mapa 44)
cojollo (mapa 58)
cojollos (mapa 62)
cola de chocoyo (mapa 49)
cola de perico (mapa 49)
coieta de chucuyo (rnapa 49)
colita de chocoyo (rnapa 49)
corne jícaro (mapa 19)
come rata (mapa 3l)
comemaíz (mapa 28)
comepez (mapa 30)
comida (mapa 18)
compadre (mapa 34)
con chinga (mapa 46)
concha (mapa74)
concho (mapa 74)
copete rojo (mapa 27)
copita (mapa 42)
copita (mapa 47)
copito (rnapa 41)
corneja (mapa 31)
correcamino (mapaZ4)
corroncha (mapa74)
corroncho (mapal4)
cortadora (mapa 61)'
cortar (mapa 68)
cosorró (mapa27\
cospó (mapa 52)
cosposo (mapa 52)
costra (rnapa 74)
costroso {mapa72)
cracrá (mapa 54)
crica (mapa 77)
criollo (mapa 19)
crique (mapa 77)
cuaco (mapa 30)
cuadradal (mapa 56)
cuango (mapa 30)
cuche (mapa 17)

REVISTA DE FILOLOGIA Y LINGUISTICA

cuido (mapa 18)
cumba (mapa 64)
cumbo (mapa 64)
currucho (mapa l7)
currusposa (mapa 31)
cursiento (mapa72)
chacalín (mapa72)
chagüital (mapa 56)
chagüite (mapa 56)
chamaco (mapa7Z)
chancado (mapa 55)
chancho (mapa 17)
changua (mapa 36)
changüite (mapa 36)
charca (mapa 36)
charón (mapa 17)
charquero (mapa 30)
charral (mapa 35)
cherenga (rnapa 20)
cherepo (mapa}4)
chibote (mapa3Z)
chicasquil (mapa 67)
chícharo (mapa 63)
chigüín (mapa72)
chilate (mapa l8)
chimilolo (mapa7Z)
chingaste (mapa 75)
chingolo (mapa 28)
chingueado (mapa 46)
chingüinillo (mapa72)
chiquillo (mapa72)
chiquito (mapa7Z)
chira (mapa 59)
chirbala (mapa22)
china (mapa 59)
chirriche (mapa26)
chisa (mapa 21)
chisbala (mapa22)
chocorrón (mapa 32)
chocholpía {mapa29)
cholpo (mapa 19)
chollar (mapa 45)
chorcha (mapa29)
chorchín (mapa 29)
chorizo (mapa 17)
chorocha (mapa29)
chorolpo (mapa 19)
chorreadrr (mapa7Z)
chorro (mapa77)
chote (mapa 59)
choto (mapa 48)
chúcaro (mapa 16)
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chucula (mapa 18)
chupadero (mapa 15)
chupasangre (mapa 26)
chupeta de sangre (mapa 26)
chutil (mapa 58)
chuza (mapa 61)
de gorra (mapa 70)
derretirse (mapa 37)
desbaratar (mapa 45)
deshojadora (mapa 61)
desperdicios (mapa l8)
doble (mapa 76)
dorado (mapa 52)
duro (mapa 52)
elequeme (mapa 66)
embalse (mapa 14)
embolillada (mapa 13)
embramada (mapa 12)
embullada (mapa l2)
embutido (mapa 19)
empozado (mapa 36)
en brama (mapa 12)
en desmonte (mapa 46)
en dos hojas (mapa 42)
en dos hojas (mapa 47)
en dos hojas (mapa 49)
en dos hojitas (mapa 47)
en dos hojitas (mapa 49)
en grano (mapa 52)
en lomillos (mapa 46)
enmaíz (mapa 52)
en mazorca (mapa 52)
en patita (mapa 41)
enchorcado (mapa 36)
engarrotada (mapa12)
enlunada (mapa 12)
enmontado (mapa 35)
esbajadora (rnapa.61)
esbajeradora (mapa 61)
escorpión (mapa22)
escorpión (mapa23)
espequiado (mapa 46)
espiga (mapa 5l)
estar en flor (mapa 43)
estafua (mapa 3l)
esüí hincando (mapa 41)
estrí hojeando (mapa 42)
estucurú (mapa 3l)
extras, extrear (mapa 38)
fajina, fajinear (mapa 38)
fangoso (mapa 36)
feria (mapa 70)

fileta (mapa 6l)
flor (mapa 48)
flor (mapa 5l)
florear (mapa 43)
foco (mapa 31)
frente roja (mapa27)
frijol de palo (mapa 63)
frijol duro (mapa 63)
frijolillo (mapa 63)
frijolillo de palo (mapa 63)
fruta de guacal (mapa 65)
furioso (mapa 16)
gacilla (mapa 34)
gallego (mapaZ4)
gallego (mapa 34)
gallillo (mapa 344)
gallina de palo (mapa24)
gallina de palo (mapa2í)
gallinita (mapa 48)
gallito (mapa 34)
gambás (mapa 69)
ganchillo (mapa 34)
gandul (mapa 63)
garbanzo criollo (mapa 63)
garmelio (mapa25)
garracho (mapa 25)
garrañón (mapa 60)
garrapatoso (mapa 19)
garrobilla (mapa23)
ganobillo (mapa22)
ganobillo (mapaZ3)
garrobito (mapa22)
garrobito (mapa 23)
garrobo (mapa24)
garrobo (mapa25)
gemelos (mapa76)
gorreado (mapa 70)
guacal (mapa 65)
guacho (mapaZ5)
guampiro (mapa26)
guandú (mapa 63)
guape (mapa 76)
guapilón (mapa 76)
guate (mapa 54)
guatusa (mapa20)
guápel(mapa76)
guápil (mapa 76)
güevín (mapa72)
gúa(mapa62)
guía del león (mapa 3l)
gungú (mapa 63)
güila (mapa 72)
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güilo (mapa 17)
güiniza (mapa24)
guiriza (rnapa 25)
güirro (mapa 17)
habilitada (mapa 13)

hachear (mapa 68)
helicóptero (mapa 34)
hogapollos (mapa3Z)
hojeando (mapa 47)
hojeando (mapa 49)
horqueta (mapa42)
horqueta (mapa47)
hortaliza (mapa 39)
hu del león (mapa 3l)
húa del león (mapa 31)
huerta (mapa 39)
huerto (mapa 39)
iguana (mapa25)
inquieta (mapa 12)
inundado (mapa 36)
jalaquesos (mapa 19)
jamelgo (mapa 19)
jarbaca, jarbaqueado (mapa 55)
jícara (mapa 65)
jícaro (mapa 65)
jicarón (mapa 65)
juancho (mapa22)
juan palo (mapa 33)
jucó (mapa 65)
jujusa (mapa 3l)
jupa (mapa 65)
jurgagua (mapa 34)
jurujusa (mapa 3l)
jusa (mapa 3l)
lagartija (mapaZ2)
lagartija (mapa 23)
laguna (mapa36)
lagunoso (mapa 36)
lajú (mapa 3l)
lapeando (mapa 52)
lapo (mapa 25)
lavandera (mapa 34)
lechuza (mapa 3l)
levantando (mapa 47)
limpiacasa (mapa 23)
loca (mapal2)
loco (mapa 16)
lote (mapa 38)
lote (mapa 39)
lucia (mapa 23)
lucio (mapa 23)
machigua (mapa 18)
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machigüe (mapa 18)
machín (mapa12)
madera de culebra (mapa 33)
majagüevos (mapa 19)

mal amansado (mapa 16)

mampliro (mapa26)
mandul (mapa 63)
manguito (mapa 41)
manita (mapa 59)
manjarete (mapa 73)
manquito (mapa 4l)
mañoso (mapa 16)
maromero (mapa 19)

marrano (mapa 17)

matapollos (mapa3Z)
matorral (mapa 35)
mayarse (mapa 37)
mazamorTa
mecanizado (mapa 46)
mecha (mapa 51)
media luna (mapa 6l)
merienda (mapa 18)

mierdoso (mapa72)
mocoso (mapa72)
molca (mapa 54)
rnolesta (mapa 12)
montasal (mapa 35)
moracho (mapa24)
mortadela (mapa 19)
mostrenco (mapa 16)

mula del diablo (mapa 33)
mulita (mapa 33)
murciégalo (mapa 26)
murciélago (mapa26)
murcio (mapa26)
naciente (mapa11)
nació (mapa 47)
nambira (mapa 64)
nambiro (mapa 64)
neca (mapa 20)
niño (mapa 72)
no cuajó (mapa 54)
ñapa (mapa 70)
ñeque (mapa 20)
ñequi (mapa 27)
ojón (mapa 3l)
olopopo (mapa 3l)
oropopo (mapa 31)
padrino (mapa 34)
palo seco (mapa 33)
palomita (mapa 47)
palomita (mapa 49)
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palote (mapa 57)
pantano (mapa 36)
panzona (mapa 13)
panzuca (mapa 13)
papín (mapa 73)
parcela (mapa 39)
pareja (mapa 76)
pava (mapa 16)
payana (mapa 55)
payana (mapa 75)
payano (mapa 55)
payanoso (mapa 55)
payaste (mapa 55)
pedacillo (mapa 39)
pedazo (mapa 39)
pega (mapa 74)
pegada (mapa 13)
pegadero (mapa 36)
pegajoso (mapa 71)
penco (mapa 19)
perrillo (mapa22)
perro zompopo (mapa 23)
perro zompopo (mapa 24)
petipoa (mapa 63)
picota (mapa l9)
pichón (mapa 48)
pichonear (mapa 43)
piedra (mapa 48)
piedrita (mapa 48)
piernudo (mapa 28)
pila (mapa 14)
pilado (mapa 55)
pileta (mapa 14)
pintando (mapa 52)
pinzote (mapa 60)
piña (mapa 76)
pipilacha (mapa 34)
pirrí (mapa 28)
pirrís (mapa 28)
pitear (mapa 43)
pito (mapa 58)
plantita (mapa 49)
platanal (mapa 56)
platanar (mapa 56)
podadora (mapa 61)
podrirse (mapa 37)
poró (mapa 66)
premiada ( mapa 13)
preñada (mapa 13)
primavera (mapa 32)
púa del león (mapa 31)
puerco (mapa 17)

pulguero (mapa 19)
punta (mapa 61)
puntas (mapa62)
punteando (mapa 49)
puntillas (mapa 62)
purisco (mapa 28)
purisco (mapa 48)
purruscosa (mapa 31)
purruscuca (mapa 31)
pumrsqué, purrusquesa (mapa 3l)
purusa (mapa 75)
quebrada (mapa17)
quebradilla (mapa77)
quebradillo (mapa77)
quebrado (mapa 55)
quebrantado (mapa 55)
quelite (mapa 67)
quelites (mapa62)
quemar (mapa 45)
quemarse (mapa 37)
raicear (mapa 50)
raspa (mapa 74)
raspar (mapa 45)
rastrojo (mapa 35)
redetirse (mapa 37)
regar (mapa 46)
relincho (mapa l9)
repelar maíz (mapa 53)
repugnante (mapa 16)
resbalosa (mapa23)
restrojo (mapa 35)
restrojo (mapa 39)
riachuelo (mapa77)
ridillo (mapa 77)
rifllo (mapa 77)
ío,pozo o zatja (mapa 14)
ripio (mapa 75)
ruco (mapa 19)
sabandija (mapa23)
sacamaíz (mapa 28)
saladero (mapa 15)
salchichón (mapa 19)
salera (mapa 15)
salero (mapa 15)
saliendo (mapa 47)
salinera (mapa 15)
salir el pichón (mapa 43)
salitradero, salitreadero (mapa 1 5)
salitral (mapa 15)
salitre (mapa l5)
salitrera (mapa l5)
salitrero (mapa l5)
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sancocho (mapa 18)
sapance (mapa l6)
sardina (mapa 19)
sazón (mapa 52)
sembradío (mapa 39)
sembrar en lo limpio (mapa 46)
sem¡cho (mapa 17)
sirope (mapa 19)
sobro (mapa 75)
sobros (mapa 18)
sobros (mapa 75)
solar (mapa 39)
soldado (mapa 34)
sonsocuital (mapa 36)
sordo (mapa 52)
soró (mapa 75)
soroca (mapa 75)
soroco (mapa 75)
sorococa (mapa 31)
sorolpo (mapa 19)
sorompo (mapa 19)
soronco (mapa 55)
suampo (mapa 36)
surqueado (mapa 46)
tacotal (mapa 35)
talar (mapa 68)
tallo (mapa 57)
tamal dulce (mapa73)
tambuco (mapa 17)
tanda (mapa 38)
tanque (mapa 14)
tapar (mapa 46)
tapiscar (mapa 53)
tardear (mapa 38)
tarea (mapa 38)
fazade pobre (mapa 65)
tencola (mapa 54)
timbuca (mapa l3)
timbuco (mapa 17)
tiquí (mapa 65)
tirar (mapa 68)
tolonca (mapa 54)
tollo (mapa 57)
toncola (mapa 54)
tontón (mapa 32)
torococa (mapa 31)
trabajadero (mapa 39)
tragona (mapa 13)
tragón (mapa 30)
traviesa (mapa 21)
tronco (mapa 14)
trozar (mapa 68)
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tuche (mapa 21)
tr¡mbar (mapa 68)
uña (mapa 61)
uñar (mapa 50)
vampiro (mapa26)
vana (mapa 54)
vaneado (mapa 54)
vírrraco (mapa 17)
vástago (mapa 57)
vendegüevos (mapa 19)
virote (mapa 60 )
volareja (mapa} )
volarejo (mapa24)
volear (mapa 68)
voltear (mapa 68)
yapa (mapa 70)
yurro (mapa 77)
zaguate (mapa 19)
zancudón (mapa 34)
zanjillo (mapa77)
zaraza (mapa 19)
zompopo (mapa23)

Notas

i. En la actuaiidad se encarga de publicarlos el Instituto de
Investigaciones de la I-engua Alemana (Forschungsin_
stitut für Deutsche Sprache) con sede en Marburg,
Alemania, y el primer tomo es Veith, Werner;
Wolfgang Putschke. Kleiner deutscher Sprachatlas.
Band I, Teil l, 2. Tübingen: Niemeyer Verlag, 19g3_
1987. Aprovecho la ocasión para agradecer piofunda-
mente al Forschungsinstitut de Marburg (en particular
al Prof. Dr. J. Góschel y al Sr. Harald Hiindlár) por la
acogida a mi proyecto del atlas lingüístico de Costa
Rica, así como el haber puesto a mi disposición perso_
nal e instrumentos de trabajo durante mi estaáía 

"nMarburg en diciembre de 1991, enero y febrero de
1992. Mt agradecimiento se extiende al Deutscher
Akademischer Austauschdienst (DAAD) por su apoyo
financiero a mi visita de investigacién en dlcho
instituto.

2. No obstante, no he tenido noticia de que tal cuestiona_
rio haya sido aplicado en alguna pane del ter¡itorio
nacional, quizá por la complejidad con que está conce_
bido, la cual lo aleja de los cuestionarios tradicionales.
prácticos, hechos para trabajar directamente en el
terreno, sin mayores atrasos. De emplearse el cuestio_
nario de Sánchez, habría que hacerle importantes
enmiendas, como por ejemplo dejar un espicio para
poner la respuesta a la pregunta en cuestión y tratar
cada pregunta por separado. no en conglomeradts.

3. El orden de las provincias y de ios cantones dado acá
es el propuesto por la Comisión Nacional de División



QUESADA: Pequeño Atlas lingüístico de Costa Rica

5.

Tenitorial Administrativa en la División territorial
administrativa de Costa Rica (San José 1989).

Traigo a colación la importancia que guarda el río
Virilla como frontera política desde la época precolorn-
bina. Era el límite entre el Reino Huetar de Oriente y el
de Occidente. Así, en un juicio de 1590, Cateva, caci-
que de Purapura, decla¡ó que "sabe e vio que donde-
quiera que el dicho don Fernando Correque estava
poblado, allí tenían por cabecera y le acudían a servir
todos los pueblos como a su señor que hera, porque le
obedecían desde el ío de el Vi¡illa al poniente hasta
adelante de Chirripó" (Archivo General de Indias,
Escribanía de Cámara 371 B, folio 226 vuelta).

De modo que el fenómeno descrito por J. Solano
(1986) está más extendido como se puede apreciar en
el mapa Nq.1.

Visto desde las perspectivas histórica, geográfica y
demográfica, un estudio que arroja luces a la proble-
mática de la reciente colonización en el paÍs es el de
Morales y Sandner (1982).
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